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Fig. 4 
 
La realtà più innovativa del momento di passaggio 

tra tardoantico e primo medioevo, cioè tra V e VI se-
colo è certamente quella irlandese. Nella minore delle 
Isole britanniche l’origine della scrittura, che coincide 
in qualche modo con l’inizio della storia irlandese e 
della sua cristianizzazione, avviene all’interno dello 



40

 

 

spontaneo e per certi versi irregolare sviluppo delle 
scuole monastiche. Si pensi per tutte a quella, famosa 
già ai suoi contemporanei, di s. Finian di Clonard, dal-
la quale, secondo l’agiografo, nessun discepolo andava 
via senza portare con sé un libro43. Anche perché la 
scrittura nel tardoantico è fenomeno legato alla vita 
cittadina e l’Irlanda, al momento della predicazione di 
Patrizio, è una società meramente tribale e rurale. Non 
a caso il Marrou sottolineava che l’Apostolo degli Ir-
landesi, ogni volta che sceglie un nuovo compagno “lo 
battezza e gli dà un alfabeto”: ad esempio, quando 
«invenit Iarnascum sanctum sub ulmo … et scripsit illi 
elementa» (o per ricorrere ad altro termine usato dalla 
fonte, un abgitorium)44. 
                                                           
43 CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 167-70. Per quan-
to riguarda i monasteri irlandesi, nella loro forma particolare del 
cosiddetto “martirio verde” v. la bella e vivace descrizione che ne 
dà TH. CAHILL, Come gli Irlandesi salvarono la civiltà. La storia 
mai raccontata del ruolo eroico dell’Irlanda, dal crollo del-
l’Impero romano alla nascita dell’Europa medievale, trad. it. di 
C. MC GILVRAY, Roma, Fazi, 1997 (Le terre, 10), 2a ed. 1998 (tit. 
orig.: How the Irish Saved Civilization. The Untold Story of Ire-
land’s Heroic Role from the Fall of Rome to the Rise of Medieval 
Europe, 1995), pp. 169-77, traendola dal ciclo epico in prosa ir-
landese, il Tain Bo Cuailnge (che si potrebbe tradurre con La 
grande razzia) la cui più antica versione risale all’VIII secolo; 
proprio nella scuola/monastero di Finian è ambientato l’episodio 
che fu all’origine della leggenda del Catach (il libro della batta-
glia o il guerriero) di s. Colombano: pp. 187-89. 
44 J. STEVENSON, Literacy in Ireland: the evidence of the Patrick 
dossier in the Book of Armagh, in The Uses of Literacy in Early 
Mediaeval Europe, ed. by R. MCKITTERICK, Cambridge, Uni-
versity Press, 1990, pp. 11-35: la citazione relativa a s. Iarnasco è 
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Nel panorama delle scritture cosiddette ‘nazionali’, 
alla nascita delle insulari segue in ordine di tempo 
quella della merovingica, per la quale, se a proposito 
delle sue manifestazioni documentarie e soprattutto di 
cancelleria non fu certo estranea la scuola di palazzo 
dei primi re franchi, al cui interno primeggia la figura 
di Marculfo, per quanto riguarda quelle librarie (a co-
minciare dal tipo di Luxeuil) non si può non eviden-
ziare la presenza nella regione della Neustria e in Bur-
gundia di numerosi monasteri, e perciò di scuole, ir-
landesi45. 

La nascita della visigotica, com’è noto, segue di 
poco più di un secolo quella dell’insulare e si pone a 
ridosso del periodo più rigoglioso nella storia degli 
studi grammaticali d’ambito iberico, tanto che giusta-
mente Luigi Schiaparelli si era posto il problema se 
quella scrittura potesse aver avuto origine proprio al 
tempo di s. Isidoro di Siviglia. Si tratta di un quesito 
cui è difficile rispondere: è certo però che l’attenzione 
tutta particolare che mostrarono i grammatici spagnoli, 
da Leandro di Siviglia a Giuliano da Toledo, nel com-
battere barbarismi e solecismi con ogni probabilità 
ebbe anche influenza sulla resa grafica di alcuni suoni, 

                                                           
a p. 21; cfr. anche MARROU, Storia dell’educazione, p. 435. Per 
la situazione, per certi versi analoga ma per certi altri differente, 
della vicina Inghilterra v. S. KELLY, Anglo-Saxon lay society and 
the Written World, in The Uses of Literacy, pp. 36-62. 
45 A proposito delle scuole di palazzo v. gli studi del Riché cit. in 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 198 nota 17; per la 
scrittura di Luxeuil ibid., pp. 210-15. 
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in particolare quello della /i/ lunga46. In Isidoro tro-
viamo, inoltre, una regola per l’insegnamento primario 
che riguarda “la memorizzazione della teoria gramma-
ticale delle lettere dell’alfabeto, della loro origine e 
delle loro classificazione”, un precetto che, a giudizio 
di Jacques Fontaine era meramente teorico nel vesco-
vo di Siviglia e avrebbe trovato un’applicazione prati-
ca soltanto poco più tardi in Valerio del Bierzo47: è un 
modo d’impostare l’apprendimento degli elementa su 
cui comunque torneremo più avanti. 

Il ‘capitolo longobardo’, poi, che ha visto negli ul-
timi anni importanti aggiustamenti e rivalutazioni, è a 
sua volta ricchissimo di spunti per un collegamento tra 
storia della scrittura e storia della scuola: l’esistenza di 
un’istituzione scolastica nel palazzo regio di Pavia, 
collegata da una parte con le più vivaci realtà cittadine 
dell’Italia settentrionale (in particolare Milano e Vero-
na) e dall’altra con i più antichi monasteri d’area lon-
gobarda a cominciare da Bobbio, costituisce l’humus 
in cui era destinata a tipizzarsi, e forse addirittura a 
canonizzarsi al pari di insulare, merovingica e visigo-
tica, una scrittura nazionale. Precisamente a tale realtà 
si connettono direttamente la (ri)fondazione di Monte-
cassino ad opera del bresciano Petronace e il ruolo di 
Paolo Diacono, la figura più imponente di grammatico 

                                                           
46 Ibid., pp. 235-36. 
47 J. FONTAINE, Fins et moyens de l’enseignement ecclésiastique 
dans l’Espagne wisigothique, in La scuola nell’Occidente latino 
dell’alto medioevo, Spoleto, CISAM, 1972 (Settimane di studio 
del CISAM, XIX), pp. 145-202: 188. 
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che compaia sulla scena longobarda della fine del-
l’VIII secolo, prima alla corte di Pavia e poi a Bene-
vento, il cui ruolo nella storia della scrittura del suo 
tempo è oggi notevolmente rivalutato48. 

Procedendo nel tempo, l’interesse per la grammati-
ca e, ancor prima, per l’ortografia fu, secondo la con-
vincente tesi di David Ganz, una delle ‘pre-condizioni’ 
(forse quella fondamentale) perché si formasse prima, 
e si affermasse poi in maniera repentina, la riforma 
carolina, prendendo le mosse da qualche centro scrit-
torio della scuola di corte come Aix-la-Chapelle e dif-
fondendosi nel giro di pochi decenni se non addirittura 
di pochi anni in altre abbazie e centri scrittorii impe-
riali, a cominciare da Tours, Corbie, San Gallo e 
                                                           
48 Sulla cultura dei Longobardi con particolare riguardo alla que-
stione della lingua v., nonostante un notevole contrappunto di 
luci e di ombre, N. EVERETT, Literacy in Lombard Italy, c. 568 – 
774, Cambridge, University Press, 2003 (Cambridge Studies in 
Medieval Life and Thought. Forth Series, 53). Sui rapporti della 
corte di Pavia con Bobbio e di quest’ultima con altre realtà del-
l’Italia centro-settentrionale v. ora soprattutto A. ZIRONI, Il mo-
nastero longobardo di Bobbio. Crocevia di uomini manoscritti e 
culture, Spoleto, CISAM, 2004 (Istituzioni e società, 3); sul ruolo 
del monastero di s. Colombano nella trasmissione di importanti 
testimoni di opere grammaticali v. infine F. LO MONACO, Tra 
paleografia e storia della cultura. Alcune considerazioni su pro-
blemi di datazione e localizzazione nella produzione manoscritta 
dell’Italia settentrionale longobarda, in L’«Appendix Probi». 
Nuove ricerche, a cura di F. LO MONACO, P. MOLINELLI, Firenze, 
SISMEL – Edizioni del Galluzzo, 2007 (Traditio e renovatio, 2), 
pp. 125-50. Per quanto riguarda la scrittura dei Longobardi con 
alcune considerazioni sulla figura e il ruolo di Paolo Diacono cfr. 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 263-75. 
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Reims. E lo fu a tal punto, che il medesimo studioso 
ha potuto osservare la frequente correzione di alcuni 
tipici errori dei copisti, quali lo scambio di lettere so-
miglianti tra loro o gli errati scioglimenti di compendi, 
nel passaggio da antigrafi in scritture altomedievali ai 
loro diretti apografi in minuscola carolina49. L’inizio 
del IX secolo è, d’altronde, il periodo in cui, per lo più 
in ambito carolingio e molto spesso con l’intervento di 
qualche studioso irlandese o italiano, vengono allestiti 
quei libri grammaticorum e quelle raccolte di opere 
grammaticali riempite fino all’inverosimile di «margi-
nali microtesti dei libri manuales» (ne è significativo 
esempio il Reg. lat. 2078, forse predisposto sotto la 
supervisione dell’irlandese Dungal), la cui produzione 
«coincide con il recupero della grande tradizione della 
scuola tardoantica», per usare la suggestiva espressio-
ne di un recente saggio di Maddalena Spallone50. 

Una situazione analoga si creò in Inghilterra circa 
due secoli più tardi con il monaco prosatore Aelfric, 
teologo e grammatico. Nel corso del X secolo l’Isola 
conobbe un’importante rinascita, per cui non è azzar-
dato definire quell’epoca ‘il gran secolo degli Anglo-
sassoni’; ad Aelfric, in particolare, si deve una gram-
                                                           
49 V. i saggi del Ganz citati ibid., p. 364 e nota 29. 
50 M. SPALLONE, L’uso dei margini tra scuola e filologia, in Tal-
king to the Text: Marginalia from Papyri to Print. Proceedings of 
a Conference held at Erice, 26 September – 3 October 1998, as 
the 12th Course of International School for the Study of Written 
Records, ed. by V. FERA, G. FERRAÙ, S. RIZZO, Messina, Centro 
interdipartimentale di studi umanistici, 2002, (Percorsi dei classi-
ci, 4), I, pp. 83-152, la citazione a p. 113. 
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matica bilingue, in cui egli tradusse in inglese l’inse-
gnamento di Prisciano, affinché i suoi allievi appren-
dessero il latino assieme alla loro lingua madre. Si 
tratta del primo caso di grammatica in lingua vernaco-
lare ed è di grande rilevanza perché con essa Aelfric 
metteva a disposizione di maestri e allievi un ricco 
glossario latino-inglese di termini tecnici; a questo la-
voro egli ne fece seguire altri, soprattutto nel campo 
del lessico, fino alla composizione dei notissimi collo-
quia composti sul modello degli Hermeneumata dello 
pseudo-Dositeo, cui altri Colloquia difficiliora fece 
seguire il suo allievo Aelfric Bata tra la fine di quel 
secolo e l’inizio del seguente. Sarà forse una coinci-
denza, ma proprio la seconda metà del secolo X vede 
la situazione grafica dell’Inghilterra meridionale subi-
re importanti cambiamenti, in particolare nell’imita-
zione della scrittura del continente che, innestata sulla 
minuscola insulare inglese (certo meno rigida, disor-
dinata e angolosa della scrittura irlandese), in centri 
come Canterbury, Winchester e Cambridge diede ori-
gine dapprima a quel particolare fenomeno che va sot-
to il nome di ‘carolina inglese’ e poi a forme mag-
giormente tipizzate come la square minuscule, cui cor-
rispose un «aumento della produzione libraria sia in 
latino sia soprattutto in vernacolo, che, per quanto ri-
guarda quest’ultimo, raggiunse dimensioni fino ad al-
lora impensabili»51. Un secolo più tardi, intorno al 

                                                           
51 P. RICHÉ, L’étude du vocabulaire latin dans les écoles anglo-
saxonnes au début du XIe siècle, in La lexicographie du latin me-
dieval et ses rapports avec les recherches actuelles sur la civili-
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1100, si assiste nella medesima regione ad un forte 
incremento nella copia di manoscritti di natura educa-
tiva, soprattutto nella forma di codici miscellanei, e di 
nuovo un aumento della produzione scolastico-peda-
gogica coincide con una riforma più generale che 
coinvolge la scrittura nel sud-est dell’Isola e in parte 
prelude ai cambiamenti che, dalla tarda carolina d’area 
britannica, porteranno alle prime forme embrionali di 
scrittura ‘gotica’ indicate talora con la denominazione 
di comodo di ‘scrittura normanna’52. 

L’importanza che i collegi universitari di Parigi eb-
bero nei secoli XII-XIV per lo sviluppo e la diffusione 
di alcune tipologie grafiche d’uso burocratico e ammi-
nistrativo nell’intera Europa, e in particolare in quella 

                                                           
sation du moyen âge. Colloque du Centre National de la Recher-
che scientifique, Paris 18-21 octobre 1978, Paris, CNRS, 1981, 
pp. 115-23, rist. in RICHÉ, Éducation et culture, n. XI; cenni bio-
grafici su Aelfric alle pp. 116-17, da dove è anche tradotta la ci-
tazione. Per la carolina inglese e la square minuscole cfr. CHE-

RUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 190 e 373-74 e la bi-
bliografia lì citata. 
52 Sulla produzione di miscellanee grammaticali in questo perio-
do (e scolastiche in genere) v. P. LENDINARA, Instructional Ma-
nuscripts in England: the Tenth- and Eleventh Century Codices 
and the early Norman Ones, in Form and Content of Instruction 
in Anglo-Saxon England in the Light of Contemporary Manu-
script Evidence. Papers presented at the International Conference. 
Udine, 6-8 April 2006, ed. by P. LENDINARA, L. LAZZARI, M. A. 
D’ARONCO, Turnhout, Brepols, 2007 (Fédération International 
des Instituts d’Études Médiévales. Textes et études du Moyen 
âge, 39) pp. 59-113; per la cosiddetta ‘minuscola normanna’ cfr. 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 425-27. 
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orientale, è stata a suo tempo ampiamente evidenziata 
da István Hajnal e, nonostante le obiezioni e le critiche 
che si possono fare alle ricostruzioni dello studioso 
ungherese, quanto da lui illustrato (e ripreso in tempi 
più vicini a noi da Françoise Gasparri) è sufficiente a 
motivare il legame tra scuola e scrittura in quel perio-
do. Allo stesso modo, continuando a stilare un elenco 
in gran parte casuale e del tutto privo di qualsiasi pre-
tesa di completezza, il nesso tra scuole d’abaco e scrit-
tura mercantesca, in particolare del tipo più legato e 
con andamento tondeggiante che, tra la fine del Tre-
cento e la prima metà del Quattrocento, si va affer-
mando in Italia centrale con una fisionomia del tutto 
nuova, è assai forte e va ad incrociare i propri destini 
con la stesura del primo tentativo di grammatica della 
lingua italiana per opera di Leon Battista Alberti53. 
Infine, si pensi alla nascita della Fraktur – o quanto 
meno alla sua affermazione nell’area tedesca meridio-
nale tra la fine del XV e l’inizio del XVI secolo – 
strettamente connessa alla vicenda scolastica (e alle 
difficoltà di linguaggio) del piccolo Massimiliano 

                                                           
53 In un periodo in cui, come si vedrà alla fine di queste pagine, si 
torna ad un insegnamento delle lettere che riprende l’orien-
tamento classico di Quintiliano, l’Alberti punta sul rapporto diret-
to tra segno grafico e suono e, soprattutto, inserisce importanti 
novità che intendono tener conto degli sviluppi della lingua vol-
gare; cfr. R. CARDINI, Ortografia e consolazione in un corpus 
allestito da L. B. Alberti. Il codice Moreni 2 della Biblioteca Mo-
reniana di Firenze, Firenze, L. S. Olschki, 2008 (Cultura e me-
moria, 38), e CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 530-
31. 
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d’Asburgo, per il quale furono copiati una serie di li-
bricini di studio destinati alla sua educazione di base, 
dove per la prima volta, pare, fu creato il canone della 
nuova forma di bastarda da poco formatasi nella can-
celleria dell’imperatore Federico III suo padre54. Si 
potrebbe continuare su questa linea, ma mi rendo con-
to assai bene che sarebbe ingenuo, se non addirittura 
pericoloso, credere di poter trovare ovunque e in ogni 
snodo della storia della scrittura latina una corrispon-
denza con le vicende scolastiche; è anzi innegabile che 
in alcuni passaggi importanti – e si pensi per tutti a 
quello dalla maiuscola alla minuscola alla metà circa 
del III secolo d. C. – tale nesso forse non esiste, o 
quanto meno non si riesce ancora a individuare. 
 
 
3. Scrittura e lingua 
 

Seguire la storia dell’insegnamento elementare ci 
permette, però, di riconoscere forse, attraverso una 
lettura più attenta di alcune fonti, anche una diversa 
periodizzazione. Dall’età romana (a cominciare da 
Quintiliano) fino al periodo della Scolastica l’insegna-
mento primario prende le mosse dai segni grafici, le 
lettere (in latino elementa), in stretta e rigorosa corri-
spondenza con i suoni che a ciascuna di esse appar-

                                                           
54 Per la questione della diffusione mitteleuropea delle cancelle-
resche cfr. ibid., p. 494; sulla mercantesca pp. 525-33; per la Fra-
ktur, pp. 540-42 e, soprattutto, il lavoro di Heinrich Fichtenau ivi 
cit. a p. 540 nota 20. 
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tengono. Anzi, si potrebbe dire che la stessa formazio-
ne della serie alfabetica all’inizio dell’età imperiale, 
con l’esclusione di alcuni segni e la creazione di altri e 
con la collocazione strategica dei nuovi (F e G) all’in-
terno della sequenza originaria, avvenga sempre nel 
rispetto assoluto della equivalenza tra segno e suono55; 
è quanto si coglie dalle seguenti parole di Quintiliano: 

 
neque enim mihi illud saltem placet, quod fieri in 
plurimis video, ut litterarum nomina et contextum 
prius quam formas parvuli discant. obstat hoc agni-
tioni earum, non intendentibus mox animum ad ip-
sos ductus, dum antecedentem memoriam secuntur. 
quae causa est praecipientibus, ut etiam, cum satis 
adfixisse eas pueris recto illo, quo primum scribi 
solent, contextu videntur, retro agant rursus et varia 
permutatione turbent, donec litteras qui instituun-
tur, facie norunt, non ordine56. 
 
Il sistema, che vede sempre la serie alfabetica alla 

base dell’insegnamento, perdura tra tardoantico e alto 
medioevo ed è certamente alla base dell’insegnamento 
primario delle scuole monastiche e cattedrali dei regni 
romano-barbarici e della prima età carolingia57. Nel IV 

                                                           
55 Cfr. CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 36-37, e F. 
DESBORDES, Idées romaines sur l’écriture, Lille, Presses univer-
sitaires, 1990. 
56 QUINT., Doctr. I, 1, 24-29. 
57 MARROU, Storia dell’educazione, p. 438, con una serie di e-
sempi tratti soprattutto da autori merovingici. 



50

 

 

secolo l’insegnamento quintilianeo era certamente ben 
presente a s. Agostino, uno degli autori della tarda an-
tichità tra i più attenti, non soltanto alla corretta tradi-
zione dei testi58, ma anche ad ogni minimo fenomeno 
grafico e linguistico. Egli è anche tra coloro che forni-
scono il numero più consistente di informazioni sulla 
propria educazione scolastica, come quando in una 
bella pagina delle Confessioni ricorda i suoi primi pas-
si nello studio dei rudimenta alla scuola di Tagaste59. 
In due brani del De doctrina christiana, Agostino ac-

                                                           
58 Preliminare a qualsivoglia dottrina è per lui, infatti, il raffronto 
tra i codici, che metta alla fine il lettore nelle condizioni di di-
sporre di testimoni privi di errori (AUG., Doctr. II, XIV, 21: cfr. 
SANT'AGOSTINO, L'istruzione cristiana, a cura di M. SIMONETTI, 
[Milano], Fondazione Lorenzo Valla - Arnoldo Mondadori, 1994, 
pp. 104-519-25), ma è altresì basilare che quei testi siano provvisti 
di una chiara e armoniosa interpunzione (v. i primi capitoli del 
libro III di Doctr., ma cfr. anche IV, VII, 1113-18, pp. 266-67, e 
IV, VII, 1362-66, pp. 270-71, su k§lon, kojmma e perivodo"). 
59 AUG., Conf. I, 8, 13: «non enim docebant me maiores homines 
praebentes mihi verba certo aliquo ordine doctrinae sicut paulo 
post litteras, sed ego ipse mente, quam dedisti mihi, Deus meus, 
cum gemitibus et vocibus variis et variis membrorum motibus 
edere vellem sensa cordis mei, ut voluntati pareretur, nec valerem 
quae volebam omnia nec quibus volebam omnibus»; ma v. anche 
I, 9, 14: «Inde in scholam datus sum, ut discerem litteras, in qui-
bus quid utilitatis esset ignorabam miser», e I, 13, 20: «Quid au-
tem erat causae, cur Graecas litteras oderam, quibus puerulus 
imbuebar, ne nunc quidem mihi satis exploratum est. Adamave-
ram enim Latinas, non quas primi magistri, sed quas docent qui 
grammatici vocantur. Nam illas primas, ubi legere et scribere et 
numerare discitur, non minus onerosas poenalesque habebam 
quam omnes Graecas». 
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cenna alla corrispondenza tra lettera e suono: la prima 
volta nel Prologo, nel paragonare l’apprendimento 
delle lettere a quello della Sacra Scrittura, egli pone al 
centro della tecnica d’insegnamento il valore fonolo-
gico della singola lettera: 
 

Chi legge a qualcuno che ascolta le lettere 
dell’alfabeto, pronuncia ciò che conosce; chi invece 
queste lettere le insegna, fa in modo che anche gli 
altri imparino a leggere. Comunque, ambedue co-
municano ciò che hanno ricevuto. Così chi espone 
agli ascoltatori ciò che comprende nelle Scritture è 
come se, a mo’ di lettore, pronunci le lettere che 
conosce; chi invece insegna in che modo si debba 
comprendere, è come colui che fa conoscere le let-
tere, vale a dire insegna come si debba leggere …60 

 
La corrispondenza tra lettere e suoni, e di conse-

guenza tra la successione di lettere e le parole che da 
esse sono composte emerge, una seconda volta, nel 
capitolo quarto del secondo libro, là dove Agostino, 
all’interno di quello che può essere considerato a tutti 

                                                           
60 AUG., De doctr. christ., Prol. 9: «Qui legit audientibus litteras, 
utique quas agnoscit enuntiat; qui autem ipsas litteras tradit, hoc 
agit ut alii quoque legere noverint, uterque tamen id insinuat 
quod accepit. Sic etiam qui ea quae in scripturis intellegit exponit 
audientibus, tamquam litteras quas agnoscit pronuntiat lectoris 
officio; qui autem praecipit quomodo intellegendum sit, similis 
est tradenti litteras, hoc est praecipienti quomodo legendum sit 
...». Per la traduzione mi sono avvalso di SANT’AGOSTINO, 
L’istruzione cristiana, pp. 16-17133-35. 
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gli effetti già un piccolo trattato di semiotica, dà alle 
frasi del Prologo un valore ancor più pregnante, e do-
ve introduce a sua volta un tema che, come vedremo 
più avanti, gli sarà molto caro, quello della differenza 
fonetica dei segni nelle lingue di popoli diversi, deri-
vante dal peccato di superbia narrato nella Bibbia con 
l’episodio della Torre di Babele: 

 
… poiché le parole, colpita l’aria, subito si dile-

guano e restano soltanto il tempo che risuonano, 
per mezzo delle lettere scritte sono stati istituiti se-
gni indicativi delle parole: in questo modo le parole 
sono rese visibili agli occhi, non per se stesse ma 
per mezzo di alcuni segni. Tali segni però non han-
no potuto essere comuni a tutti i popoli a causa del 
peccato provocato dalla discordia tra gli uomini, 
quando ognuno cercava di ottenere per sé il co-
mando61. 

 
 Ma una consapevolezza ancor più forte del rapporto 
tra suono e singolo segno alfabetico, e della centralità 
di quest’ultimo, si trova nelle parole con cui, nell’ot-

                                                           
61 AUG., De doctr. christ., II, IV, 5: «Sed quia verberato aere sta-
tim transeunt nec diutius manent quam sonant, instituta sunt per 
litteras signa verborum. Ita voces oculis ostenduntur non per ip-
sas, sed per signa quaedam sua. Ista signa igitur non potuerunt 
communia esse omnibus gentibus peccato quodam dissensionis 
humanae, cum ad se quisque principatum rapit»: SANT’AGO-
STINO, L’istruzione cristiana, pp. 78-791-4; cfr. il commento, ivi, a 
p. 421 nota 2. 
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tavo capitolo del De magistro, Agostino illustra al fi-
glio Adeodato la questione: 
 

… La voce pertanto non può essere percepita 
con alcun altro senso che l’udito; perciò accade 
che, quando si scrive una parola, il segno si presenti 
agli occhi in maniera tale che ne viene alla mente il 
suono62. 

  
 Temi affrontati nel dialogo con Adeodato vengono 
spesso riproposti e ampliati nel De doctrina christia-
na: qui nel capitolo ventinovesimo del terzo libro, ri-
prendendo quanto accennato nel capitolo venticinque-
simo del De magistro, Agostino fornisce la sua defini-
zione di lettera (gravmma) e ne chiarisce l’importanza 
per la ricezione dei suoni: «… Infatti le lettere, da cui 
ha preso nome la grammatica – in greco le lettere si 
dicono gravmmata – sono segni indicanti suoni che ser-
vono ad articolare la voce con cui parliamo»63; senza 
                                                           
62 AUG., Mag. 8, 1; la citazione è in realtà un po’ più ampia: «… 
Cum verba scripta invenimus, num verba non sunt, an signa ver-
borum verius intelleguntur, ut verbum sit quod cum aliquo signi-
ficatu articolata voce profertur? Vox autem nullo alio sensu quam 
auditu percipi potest; ita fit, ut, cum scribitur verbum, signum fiat 
oculis, quo illud quod ad aures pertinet, veniat in mentem» (SAN-

CTI AURELII AUGUSTINI Opera, VI, IV. De magistro liber unus, 
rec. et praef. est G. WEIGEL, Wien, Heolder – Pichler – Tempsky, 
1961 (Corpus Scriptorum Latinorum, LXXVII, [1]), p. 1212-17. 
63 AUG., De doctr. christ., XXIX, 40: «Nam litterae, a quibus ipsa 
grammatica nomen accepit – grammata enim Graeci litteras vo-
cant – signa utique sunt sonorum ad articulatam vocem, qua lo-
quimur, pertinentium»; cfr. SANT’AGOSTINO, L’istruzione cri-
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la conoscenza delle lettere dell’alfabeto – le litterarum 
figurae – non è possibile leggere64. Ma gli uomini par-
lano diverse lingue, perché articolano diversamente la 
voce e talora attribuiscono ai segni suoni impropri. È 
notissimo (e oggetto di un recente bel saggio di lingui-
stica comparativa ad opera di Marco Mancini) il brano 
in cui s. Agostino lamenta che «le orecchie degli Afri-

                                                           
stiana, pp. 220-2218-13, e soprattutto p. 511 nota 12, in cui giu-
stamente il Simonetti ricorda a questo proposito l’opinione del 
grammatico Mario Vittorino, per cui «Littera est vox simplex una 
figura notabilis … vox simplex quare? Ideo quia eius vocis quae 
ejvnarqro" a Graecis dicta est sub significationem aliquam venit 
ideoque a nonnullis nota vocis articulatae dicta est», che traduce 
“La lettera è un suono semplice, che si rappresenta con un solo 
tratto … Perché suono semplice? Perché ricade sotto il significato 
del suono che i Greci hanno definito articolato e perciò alcuni la 
definiscono nota di suono articolato”. In Mag. 25, a proposito 
della somiglianza fonetica tra le parole latine che significano ri-
spettivamente fango e cielo Agostino aveva fatto dire ad Adeoda-
to: «… Videtur mihi non temere hic esse adsentiendum; nam cum 
dicimus caenum, longe hoc nomen arbitror rei, quam significat, 
antecellere; quod enim nos offendit audientes non ad ipsius verbi 
pertinet sonum; caenum enim nomen mutata una lettera caelum 
est; inter illa vero, quae his nominibus significatur, quantum di-
stet videmus»: AURELII AUGUSTINI Opera, VI, IV, 25, p. 3510-15. 
64 AUG., De doctr. christ. II, XXVI, 41: «… et maxime litterarum 
figurae, sine quibus legere non possumus …»; a questo brano 
segue quello (notissimo ai paleografi, soprattutto nell’adatta-
mento di questo tema che al medioevo consegnò s. Isidoro nelle 
sue Etymologiae), in cui si parla delle notae (e dei notarii che 
prendono il nome dall’uso che fanno di esse); cfr. SAN-
T’AGOSTINO, L’istruzione cristiana, pp. 136-376-9, ma v. anche la 
nota relativa a p. 461; per il significato di notae/notarii v. CHE-

RUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 144 nota 11. 
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cani non percepiscono la lunghezza e la brevità delle 
vocali», che cioè si stava verificando, negli ultimi de-
cenni del IV secolo, quel mutamento nella percezione 
delle vocali in sillaba tonica verso un loro generale 
allungamento e la contemporanea perdita di quantità 
delle atone, che avrebbe caratterizzato la pronuncia 
tipica delle varietà romanze centrali e meridionali65. In 

                                                           
65 AUG., De doctr. christ. IV, X, 24: «… cur pietatis doctorem 
pigeat, imperitis loquentem, “ossum” potius quam “os” dicere, ne 
ista syllaba non ab eo quod sunt “ossa”, sed ab eo quod sunt “o-
ra”, intellegatur, ubi afrae aures de correptione vocalium vel pro-
ductione non iudicant?»; cfr. SANT’AGOSTINO, L’istruzione cri-
stiana, pp. 288-8915-18. Sulla questione, incentrata principalmente 
sul «passaggio dal sistema  vocalico proprio del latino standard, 
basato sulla correlazione di quantità, ai sistemi vocalici prero-
manzi basati prevalentemente su opposizioni timbriche» e, nello 
specifico, sul vitium africano denunciato da Agostino «relativo 
alla cancellazione della correlazione di quantità», cioè alla can-
cellazione «dell’opposizione distintiva tra vocale breve e vocale 
lunga in posizione tonica», v. M. MANCINI, Agostino, i gramma-
tici e il vocalismo del latino d’Africa, in «Rivista di linguistica», 
13 (2001), pp. 309-38 (le citazioni alle pp. 309, 310 e 311), dove 
il confronto è, in particolare, con le tesi dei grammatici Consen-
zio, Pompeo e Servio. Un cenno alle difficoltà di pronuncia che 
portano a equivocare la lettura di parole è anche in AUG., Conf. I. 
18, 29 a proposito dei termini hominem/ominem. Per le idee ago-
stiniane sulla pronuncia v. anche BANNIARD, Viva voce (cit. oltre, 
a nota 77), pp. 65-104, in particolare le pp. 71-73 dove l’A. 
commenta i brani del De doctr. christ. III, III, 7, e le pp. 100-101 
dove, al brano relativo alla pronuncia della parola os, egli, nel De 
ordine, accosta le parole rivolte dal santo alla madre s. Monica 
per lodarne il latino, forse non del tutto puro, ma comunque sem-
pre vivo, concludendo che probabilmente in questo senso «il est 
légitime de parler de africitas» (p. 101). 
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realtà – e non mi pare sia stato messo pienamente in 
luce né da Mancini né da altri – un generale rischio 
della corruzione dell’esatta pronuncia latina è avverti-
to nel medesimo tempo, e siamo nei primi anni del V 
secolo, anche in ambienti più dotti e certamente meno 
‘provinciali’ di quelli cui faceva riferimento il santo 
d’Ippona. Nella lettera a Leta concordemente datata al 
402-403, in cui si preoccupa fin nei dettagli dell’edu-
cazione di Paola, s. Girolamo ammonisce, tra l’altro, i 
due genitori affinché la piccola nipote di Eustochio sia 
indirizzata sin da bambina ad una retta lettura, perché, 
se la bocca infantile non viene educata da principio, la 
lingua si corrompe in suoni stranieri e il linguaggio 
paterno è corrotto dai barbarismi: «… sequatur statim 
et Latina eruditio; quae si non ab initio os tenerum 
conposuerit, in peregrinum sonum lingua corrumpitur 
et externis vitiis sermo patrius sordidatur»66. Da que-

                                                           
66 La lettera a Leta è in SANCTI EUSEBII HIERONYMI epistulae, ed. 
I. HILBERG, II, 2a ediz., Wien, Österreichische Akademie der 
Wissenschaften, 1996 (Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum La-
tinorum, LV), pp. 290-305; il brano citato a p. 300. Poco prima – 
nel paragrafo 4. 2 – Girolamo aveva caldeggiato e illustrato l’in-
segnamento delle lettere dell’alfabeto e delle sillabe con l’ausilio 
della tavoletta perforata cui si è fatto cenno in precedenza (p. 
294). Anche la lettera di poco posteriore [lett. 128 del 413] per 
l’educazione di Pocatula è interessante in quanto concerne il pro-
gramma scolastico tracciato da Girolamo: v. MARROU, Storia 
dell’educazione, p. 433. Entrambe le epistole geronimiane non 
sono state prese in considerazione invece (probabilmente perché 
non riferite direttamente alla produzione del libro) in P. ARNS, La 
technique du livre chèz Saint Jérôme, Paris, De Boccard, 1953, di 
cui esiste la versione italiana: La tecnica del libro secondo san 
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sto momento il tema del rapporto reale tra segno e 
suono comincia a subire alcuni sbandamenti di cui oc-
correrà tener conto nel proseguo della nostra riflessio-
ne. 

Certamente resta fermo, e continua a costituire pie-
tra miliare di ogni insegnamento, la concezione della 
littera (o per usare altro termine già incontrato e forse 
meno equivoco: l’elementum) quale unità fonologica 
minima dotata di tre proprietà: la figura, cioè la forma 
o il disegno che essa ha nell’alfabeto ideale e che, ag-
giungiamo noi, acquista di volta in volta in quello di 
ciascun singolo sistema grafico; il nomen, che ne ca-
ratterizza la posizione all’interno della serie alfabetica; 
la potestas, vale a dire il suo referente fonemico, in 
altre parole: il suono. È una concezione che resta forte 
perfino in un sistema per certi versi così ‘anarchico’ 
come quello irlandese, sempre alla ricerca delle solu-
zioni migliori per risolvere il problema di comprende-
re una lingua, il latino, con la quale ha un rapporto u-
nicamente o quasi soltanto visivo. Secondo una sugge-

                                                           
Girolamo. Traduzione e cura di P. CHERUBINI, Milano, Edizione 
Biblioteca Francescana, 2005. Sebbene ricca di una variegata e 
ampissima esemplificazione, non includo in questa disamina – 
che alla fine del tardoantico coinvolge naturalmente il problema 
dei barbarismi e dei solecismi – l’Appendix Probi, per i motivi 
esposti da M. PASSALACQUA, S. ASPERTI, L’«Appendix Probi»: 
testimone di confine, in «Filologia mediolatina. Studies in Me-
dieval Latin Texts and their Transmission», 13 (2006), pp. 39-66, 
e soprattutto da M. MANCINI, «Appendix Probi»: correzioni or-
tografiche o correzioni linguistiche?, in L’«Appendix probi», pp. 
65-94. 
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stiva ipotesi di Malcolm B. Parkes, potrebbe essere 
questo il motivo per cui gli scribi insulari, in particola-
re quelli dei monasteri northumbrici di Wearmouth e 
Jarrow, accanto alla littera notabilior con cui per la 
prima volta nella storia della scrittura latina veniva 
dato graficamente risalto all’inizio di frase, crearono le 
litterae absolutae, cioè eliminarono quasi del tutto i 
legamenti e i contatti tra una lettera e l’altra all’interno 
di un sistema interamente minuscolo, agevolando così 
la leggibilità soprattutto per quei lettori principianti 
che di fronte a un testo dovevano prima di tutto rico-
noscere le figurae, poi pronunciarne il nomen e infine 
esprimerne la potestas67. 

Le cose cambiano radicalmente nel corso del XII 
secolo, grazie soprattutto a una tecnica di abbreviazio-
ne che porta alle estreme conseguenze il principio di 
contrazione: si giunge nel giro di pochi decenni a una 
scrittura che non è più semplicemente ‘rappresentativa 
di suoni’, ma piuttosto ‘evocativa di parole’, quando 
non addirittura di ‘concetti’. Non c’è motivo che mi 
soffermi a illustrare il sistema abbreviativo della Sco-
lastica: per quel che ci interessa basterà ricordare che 
non soltanto si arriva a paradossi per cui l’uguale suc-
cessione dei medesimi segni può significare parole (e 
dunque suoni) differenti secondo il contesto in cui si 
viene a trovare, ma che un identico compendio, in 
molti casi estremamente sincopato, può evocare parole 

                                                           
67 M. B. PARKES, Rædan, areccan, smeagan: how the Anglo-
Saxon read, in «Anglo-Saxon England», 26 (1997), pp. 1-22: 5-6, 
con riferimento, in particolare, al De orthographia di Beda. 
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o sillabe diverse, magari con significato analogo se 
non uguale, in latino e in lingua vernacolare. Bastino, 
per tutti, gli esempi che si trovano in testi altomedie-
vali in gaelico – dove «la nota tironiana da et passò … 
a significare ocus (agus = ‘and’), la q con taglio per-
pendicolare all’asta da q(ui) fu estesa ad ar (quia = 
‘beacuse’; ma utilizzata anche ogni volta che in una 
parola irlandese ricorreva la medesima sillaba), la s 
capitale con lineetta soprascritta da s(ed) diventa acht 
(‘but’) e la l con taglio dell’asta per v(el) viene usata 
per no’ (‘or’)» – ovvero quello della sillaba un con 
segno abbreviativo (titulus) soprascritto [uñ] per la 
congiunzione un(d) sulla falsariga dell’avverbio latino 
un(de) presente in codici in antico tedesco di questo 
periodo68, oppure, infine, quello di s alta con segno 
abbreviativo per s(er) utilizzato per indicare la parola 
sanh all’interno di microtesti in lingua occitanica che 
figurano ai margini di una leggenda aurea d’area tolo-
sana della fine del secolo XIII – inizi del XIV e che 
forse costituivano patrimonio di forme compendiarie 

                                                           
68 Rinvio per tutto ciò a CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina: 
p. 102 per gli usi irlandesi (da dove è tratta la citazione); pp. 445-
52 per il sistema abbreviativo tardo carolino in generale; p. 483 
nota 11 per i compendi d’area tedesca. Sull’estensione del com-
pendio latino per un(de) al tedesco un(d) v. ora anche T. FRENZ, 
Abkürzungen. Die Abbreviaturen der Lateinischen Schrift von der 
Antike bis zur Gegenwart, Stuttgart, Anton Hiersemann, 2010, p. 
125. 



60

 

 

comuni in una più ampia area del Mediterraneo meri-
dionale occidentale69. 

 
Abbiamo aperto la fase precedente con le riflessioni 

di s. Agostino; non è un caso, forse, che questa nuova 
fase corrisponda a un sistema speculativo di segno tut-
to affatto diverso, in cui per la prima volta nel medio-
evo la lezione del filosofo africano viene posta in se-
condo piano di fronte agli sviluppi della dialettica e 
alla riscoperta di Aristotele che prelude all’avanzata 
trionfale del tomismo. Per quanto riguarda, nello spe-
cifico, lo studio della logica, le prime avvisaglie si 
hanno verso la metà del secolo XII tra Chartres e Pari-
gi, per sbocciare poi pienamente alcuni decenni più 
tardi nella grammatica speculativa di alcuni filosofi 
modisti, tra i quali spicca il nome di Tommaso di Her-
furt, sul cui ruolo negli sviluppi di nuove tecniche di 
lettura ha di recente attirato l’attenzione Donatella 
Frioli70. A differenza del periodo precedente, i maestri 

                                                           
69 Cfr. P. CHERUBINI, Un manoscritto occitanico della Legenda 
aurea con note di bottega in volgare (Reg. lat. 534), in Miscella-
nea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae XIII, Città del Vaticano, 
Biblioteca Apostolica Vaticana, 2006 (Studi e testi, 433), pp. 
119-66. 
70 Su Tommaso v. D. FRIOLI, La ‘grammatica della leggibilità’ 
nel manoscritto cistercense. L’esempio di Aldersbach, in «Studi 
medievali», s. III, 36 (1995), pp. 743-76: 759 e nota 66; sulla 
grammatica speculativa e sul ruolo precursore di Guglielmo di 
Chartres cfr. É. GILSON, La philosophie au moyen âge, Paris, 
Bayot, 1953, ed. ital.: La filosofia nel medioevo. Dalle origini 
patristiche alla fine del XIV secolo, Firenze, La Nuova Italia, 
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universitari vogliono che i loro studenti non soltanto 
sappiano leggere e siano in grado d’interpretare la 
punteggiatura, ma imparino altresì a riconoscere la 
funzione dei colori sulla pagina del loro testo. Uno dei 
più attenti nel tramandare con estrema vivacità scene 
della sua aula studentium è Ugo di S. Vittore: in un 
passo ormai celebre, riassumendo molti dei temi fin 
qui percorsi, dall’età degli allievi alla differenziazione 
degli studi, dall’esercizio di scrittura sulle lettere 
dell’alfabeto (chi con lo stilo sulla tavoletta e chi con 
il calamo sulla pergamena, guidato dalla mano attenta 
magari di uno studente più anziano) a quello di pro-
nuncia per riuscire ad articolare suoni difficili soprat-
tutto per scolari d’origine germanica e anglosassone, 
dai primi passi nella grammatica fino all’uso della 
mnemotecnica e ai primi tentativi di disputatio, egli 
scrive:  
 

Scholam discentium video. Magna est multitudo, 
diversas ibi aetates hominum conspicio, pueros, 
adulescentes, iuvenes, senes, diversa quoque studia. 
Alii ad formata nova elementa atque voces insolitas 
edendas rudem adhuc linguam inflectere discunt. 
Alii verborum inflexiones, compositiones et deriva-
tiones, primo audiendo cognoscere, deinde confe-
rendo ad invicem, atque identidem repetendo, me-
moriae commendare satagunt. Alii ceras stylo exa-
rant. Alii figuras variis modis et diversis coloribus 

                                                           
1973 (Il pensiero filosofico, 10), pp. 314-17, entrambi cit. in 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 454 nota 3. 
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in membranis docta manu calamum ducente desi-
gnavit. Alii autem, acriori et ferventiori quodam 
studio, de magnis, ut videtur, negotiis disceptatio-
nes quosdam ad invicem exercent71. 

 
 In un altro passo del suo Didascalicon lo stesso 
Ugo da S. Vittore «consigliava ai suoi allievi di osser-
vare con attenzione il loro libro e di conservare a men-
te gli schemi di colore e le forme delle lettere come 
indizi per il ritrovamento di una pagina o della posi-
zione di una specifica informazione»; ed è evidente 
che in questo caso la forma specifica della lettera, la 
figura, aveva perso il suo stretto rapporto con la pote-
stas, cioè con il suono ad essa relativo72. L’età della 
Scolastica produsse, com’è noto, un tale esorbitante 
campionario di compendi, in forme a volte tanto astru-
se da creare difficoltà d’interpretazione agli stessi con-
temporanei, che, insieme con una tecnica di composi-
zione delle lettere per fragmenta in cui i tratti si suc-
cedevano gli uni agli altri in una sorta di massa scura e 
a volte indistinta, provocò la decisa reazione degli 
umanisti. È fin troppo facile citare il richiamo di Fran-
cesco Petrarca alla «litera quasi legitera» di Prisciano 
per tornare alla riscoperta delle originarie funzioni de-
                                                           
71 Il brano era già noto a G. MANACORDA, Storia della scuola in 
Italia, I. Il Medio Evo, parte II. Storia interna della scuola me-
dievale italiana. Dizionario geografico delle scuole italiane nel 
Medio Evo, Milano – Palermo – Napoli, Remo Sandron, [s. d.], 
pp. 166-67. 
72 La citazione è da CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 
454. 
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gli elementa alfabetici; sarà forse solo il caso di osser-
vare, una volta di più, quanto sia forte la consonanza 
del poeta toscano, oltre che con la grande tradizione 
grammaticale antica, con il prediletto autore delle 
Confessioni. 
 Tornando al tema del valore fonologico delle lettere 
in ambiti geografici diversi, messo lucidamente in evi-
denza da Agostino con l’espressione «le orecchie degli 
Africani non percepiscono la lunghezza e la brevità 
delle vocali», la questione si pose in maniera forte, e 
per la prima volta significativa da un punto di vista 
paleografico, con gli Irlandesi e gli Anglosassoni tra il 
secolo VII e l’VIII. Da una parte incontriamo l’uso per 
così dire ‘irregolare’ o ‘evolutivo’ di alcuni grafemi, 
come la c al posto di qu in parole come secuntur (al 
posto di sequuntur) ma perfino relincerunt al posto di 
relinquerunt che s’incontra già nell’Usserianus primus 
dei Vangeli, forse perché l’amanuense, abituato a scri-
vere in antico irlandese, ha trasferito nel latino una 
pronuncia vernacolare. D’altra parte alcuni errori per 
elisione o per inserimento di vocali o di consonanti 
sembrano corrispondere a una scrittura eseguita sotto 
dettatura o comunque con lettura ad alta voce da parte 
del copista che legge secondo le regole del gaelico: 
così nel Book of Kells incontriamo un superamare per 
super mare o addiscipulis per a discipulis e nel-
l’Usserianus primus leggiamo illexclamavit e decemi-
lia73. 
                                                           
73 P. ZANNA, Lecture, écriture et morphologie latines en Irlande 
au VIIe et VIIIe siècles. Nouveaux matériaux, nouvelles hypothè-
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Ma soprattutto troviamo i primi elementa estranei 
all’alfabeto latino, creati sulla base di segni tratti dalle 
rune (fig. 5) quelli per rendere i suoni /th/ e /w/: thorn 
e winn, usati sistematicamente a partire dal VII secolo 
nella scrittura del celtico74 in note interlineari di tradu-
zioni evangeliche, in documenti regi dell’Inghilterra 
meridionale ma anche spesso in scritture esposte, co-
me si può vedere ancora nell’XI secolo, nella splendi-

                                                           
ses, in «Archivum Latinitatis Medii Aevi», 56 (1998), pp. 179-
91; ma v. anche STEVENSON, Literacy in Ireland, p. 34, dove – 
citando il lavoro di K. JACKSON, Who taught whom to write Irish 
and Welsch?, in ID., Some questions in dispute about early 
Welsch literature and language, in «Studia Celtica», 8-9 (1973-
1974), pp. 1-32 – l’A. spiega che, per esempio, i Britanni pronun-
ciavano medicus come [meðigәs] e di conseguenza guardavano 
alla lettera d e alla c pensando rispettivamente a /ð/ e a /g/ quando 
esse avevano posizione intervocalica e, mutatis mutandis, lo stes-
so accadeva con le lettere b, g, k, p, t; analogamente Patricius 
veniva pronunciato /pa:drig(ius)/ e ancora le parole poc [= kiss] e 
popul [= people] erano lette /po:g/ e /pobul/. 
74 Ma a proposito di questa periodizzazione, nonché della prima 
localizzazione dell’uso di queste rune all’interno dell’alfabeto 
latino occorrerà tener conto anche della notizia riportata da Gre-
gorio di Tours a proposito di re Chilperico che avrebbe introdotto 
analogo segno wi in ambito merovingico (dunque prima del-
l’anno 584 data di morte del sovrano) con l’ordine che esso, in-
sieme ad altri segni non appartenenti all’alfabeto latino e ripresi 
in parte da quello greco, venisse recepito nelle scuole del regno: 

oltre a quanto riferito in CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, 
p. 198 nota 13, v. anche W. BERSCHIN, Medioevo greco-latino da 
Gerolamo a Niccolò Cusano, Napoli, Liguori, 1989 (Nuovo Me-
dioevo, 33), p. 135. 
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da croce aurea di Drahmal (fig. 6: «DRAHMAL ME 

WORTHE» = ‘Drahmal mi ha fatto’)75. 
 

 

Fig. 5 

 
 
 

                                                           
75 Cfr. CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 183; per la 
croce di Drahmal v. Signum Salutis. Crucis de orfebrería de los 
siglos V al XII, edic. de C. GARCÍA DE CASTRO VALDÉS, Oviedo, 
Consejería de Cultura y Turismo del Principato de Asturias – 
KRK Ediciones, 2008, p. 214 n. 37. Accenno solo qui in nota alla 
presenza, nell’ambito della scrittura visigotica, di un segno parti-
colare (simile ad una Y di grande formato, con la quale però esso 
non può confondersi per via della differente collocazione rispetto 
alla linea rettrice) usato per la i in determinate posizioni, forse da 
correlare in qualche modo con un’osservazione di s. Isidoro sulla 
lunghezza di quella vocale, per cui v. CHERUBINI, PRATESI, Pale-
ografia latina, pp. 235-36 e fig. 2. Non si ebbe, invece, nulla di 
simile in area franca dove non si arrivò alla creazione di nuovi 
segni, ma soltanto a un enorme sviluppo di vocalismi e, in misura 
minore, di consonantismi: ai due fenomeni linguistici nella scrit-
tura merovingica, con particolare riguardo alla scrittura dei di-
plomi regi dei secoli VI-VIII, da ultimo Giovanni Orlandi ha de-
dicato acute osservazioni: G. ORLANDI, Riflessioni su aspetti del 
latino merovingico, in Scritti di filologia mediolatina, raccolti da 
P. CHIESA, A. M. FAGNOMI, R. E. GUGLIELMETTI, G. P. MAG-

GIONI, Firenze, SISMEL – Edizioni del Galluzzo, 2008 (Millen-
nio Medievale, 77. Strumenti e studi, n. s., 19), pp. 305-28 (già 
edito in «Aevum», 80 [2006], pp. 335-52), in particolare le pp. 
309-16. 
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Fig. 6 
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Nell’Italia longobarda centro-settentrionale per il 
breve spazio di pochi decenni tra VIII e IX secolo, 
all’interno della presa di coscienza di una propria di-
versità nella lingua parlata, e di conseguenza nel testo 
scritto, si pose evidentemente il problema della resa di 
una particolare pronuncia del suono /z/ per lo più ricor-
rente nelle parole pezzo, pezza in descrizioni documen-
tarie di beni immobili ma anche in nomi propri e altre 
occorrenze. Per rendere tale suono vengono individuate 
soluzioni nuove per lo più attraverso la scrittura del 
digramma tz (fig. 7: petzia), soluzioni a suo tempo stu-
diate da Luigi Schiaparelli in documenti lombardi e 
toscani, ma che è possibile incontrare anche in ambito 
 

 

 

Fig. 7 

 
librario, perfino all’interno di una ordinata semioncia-
le tarda, come si vede nella parola zelum in un brano 
del De cura pastorali di s. Gregorio Magno, a f. 10v 
del manoscritto XLII della Biblioteca Capitolare di 
Verona (fig. 8), e occasionalmente in altri pochi codici 
provenienti da scriptoria  dell’Italia settentrionale, a 
sua tempo segnalati dal Wallace M. Lindsay76. 

                                                           
76 Cfr. L. SCHIAPARELLI, Note paleografiche e diplomatiche, 1. 
La legatura tz, 2. La legatura ci, in «Archivio storico italiano», 
11 (1929), pp. 5-12, rist. in SCHIAPARELLI, Note paleografiche 
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Fig. 8 
 

Il fenomeno fu di breve durata, probabilmente a 
causa di una rapida assimilazione dell’elemento lon-
gobardo a quello italico, ma è comunque il IX secolo 
il periodo in cui, più in generale, le cose iniziano a 
cambiare nel rapporto tra suono e segno. Secondo Ro-
bert Wright, fino all’800 circa gli abitanti dell’area 
romanza dell’Europa carolingia parlano e scrivono più 
o meno la medesima lingua, l’antico romanzo; dopo 
quella data, pur continuando a scrivere alla stessa ma-
niera, i loro linguaggi cominciano a diversificarsi. A 

                                                           
(1910-1932), ed. G. CENCETTI, Torino, Bottega d’Erasmo, 1969, 
pp. 437-46; la pagina del codice veronese XLII si può vedere in 
BIBLIOTECA CAPITOLARE DI VERONA, Veronensis capitularis 
thesaurus, Verona, Biblioteca Capitolare, 1990, p. 59 scheda 14. 
Un’alternativa al digramma tz fu costituita dal raddoppiamento 
della legatura di ti con suono dolce, una soluzione che, però, non 
risultava coerente con il precetto grammaticale (ricordato anche 
da s. Isidoro), per cui il gruppo -ti- ha suono dolce se seguito da 
vocale; per l’uso dei due segni – ti e tz – cfr. CHERUBINI, PRATE-

SI, Paleografia latina, p. 267-69. 
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partire dal IX secolo i bambini che andavano a scuola 
in quell’area geografica, secondo lo storico inglese, 
apprendevano le singole lettere dando loro un suono 
per così dire ‘convenzionale’, privo di corrispondenza 
con il contesto linguistico cui appartenevano, un po’ 
come era avvenuto tempo prima per Irlandesi e Anglo-
sassoni, e apprendevano in tal modo un latino del tutto 
‘artificioso’ (sostanzialmente quello che noi oggi co-
nosciamo), necessario come seconda lingua da utiliz-
zare nell’amministrazione e nelle celebrazioni liturgi-
che anche in territori di lingua germanica accanto al 
vernacolo, la cui conoscenza non era peraltro disde-
gnata dai dotti della corte carolingia77. 
                                                           
77 La tesi del Wright è citata in CONTRENI, The Pursuit of Kno-
wledge, p. 115; a p. 119 sono riportate la testimonianza relativa a 
Lupo di Ferrières, il quale inviò tre suoi giovani monaci presso il 
monastero di Prüm proprio per apprendere la lingua tedesca 
«cuius usum hoc tempore pernecessarium nemo nisi tardus igno-
rat», e la notizia secondo cui nei concili di Tours dell’813 e di 
Magonza dell’847 (al pari degli statuti di Vesoul) fu esplicita-
mente raccomandato che i preti fossero in grado di predicare nel-
la lingua dei loro parrocchiani. Naturalmente, quella del Wright è 
solo una delle molte ipotesi relative al passaggio dal latino al 
volgare. Pur all’interno di un sostanziale punto di accordo che 
vede i volgari ormai affermati all’inizio del IX secolo, circa 
l’individuazione del momento in cui avvenne il passaggio le po-
sizioni variano di molto, da chi vede la fine del latino come lin-
gua viva già prima del VI a chi, invece, ne sottolinea la vitalità 
ancora nell’VIII: per un esame delle diverse ipotesi cfr. M. BAN-

NIARD, Viva voce. Communication écrite et communication orale 
du IVe au IXe siècle en Occident latin, Paris, Institut des Études 
Augustiniennes, 1992 (Collection des Études Augustiniennes. 
Série Moyen Âge et Temps Modernes, 25), in particolare le pp. 
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17-32 e, per le conclusioni dello stesso Banniard, pp. 485-93. Per 
un inquadramento generale del problema sono sempre di grande 
attualità e chiarezza i bei saggi di Aurelio Roncaglia ora raccolti 
in A. RONCAGLIA, Le origini della lingua e della letteratura ita-
liana, introduzione di A. FERRARI, Torino, UTET, 2006, in parti-
colare Lingue nazionali e koiné latina (pp. 215-48), pubblicato 
qui come Appendice e già edito in La Storia. I grandi problemi 
dal Medioevo all’età contemporanea, dir. da N. TRANFAGLIA e 
M. FIRPO, Torino, UTET, 1953 (1a ediz.), I. Il medioevo. I quadri 
generali, pp. 529-58. Il periodo che corrisponde alla tarda caroli-
na, a sua volta, è un’età in cui uno dei problemi più grandi per le 
nuove generazioni di chierici e monaci che si apprestavano alla 
lettura dei testi sacri era quello della lunghezza delle vocali; di 
qui l’uso di segnare, ad esempio sui manoscritti per la lettura co-
munitaria, tutte le parole con accenti tonici, in modo da abituare i 
novizi alla corretta pronuncia del latino: cfr. L. E. BOYLE, «Vox 
paginae». An oral dimension of texts, con una pref. di K. ZOBO-

KLICKI, un’introd. di L. SCHMUGGE e una bio-bibliografia del-
l’autore, Roma, Unione internazionale degli Istituti di Archeolo-
gia, Storia e Storia dell’Arte in Roma, 1999. Un caso emblemati-
co di tale prassi si vede a f. 88v del leggendario della basilica di 
S. Pietro, in minuscola romanesca della seconda metà del secolo 
XI (Biblioteca Apostolica Vaticana, Arch. Cap. S. Pietro, A. 2), 
dove un intero brano è marcato da accenti posti su tutte le parole, 
forse per un uso scolastico più ancora che comunitario: sul codice 
v. G. N. VERRANDO,  Una rara agiografia della Tuscia romana, 
in Domum tuam dilexi. Miscellanea in onore di Aldo Nestori, 
Città del Vaticano, Pontificio Istituto de Archeologia Cristiana, 
1998 (= «Studi di Antichità cristiana», 53), pp. 841-57; ID., Leg-
gendario della basilica di S. Pietro in Vaticano, in Diventare 
Santi. Itinerari e riconoscimenti della santità tra libri, documenti 
e immagini, Biblioteca Apostolica Vaticana – Events, Città del 
Vaticano – Cagliari, 1998, pp. 198-200 scheda n. 94; la presenza 
degli accenti è stata rilevata da Lia Scacciaferro nella sua tesi di 
laurea in Lettere Classiche presso la Facoltà di Lettere e Filosofia 
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In area tedesca, d’altro canto, un paio di secoli più 
tardi avvengono fatti grafici che lasciano riflettere, 
soprattutto perché essi non si colgono nelle abitudini 
di un solo scrivente, bensì in quelle di diversi e in un 
numero considerevole di manoscritti coevi, configu-
randosi in tal modo quale conseguenza di un ben pre-
ciso insegnamento scolastico: è il caso del digramma 
de eseguito in nesso nella forma particolare studiata da 
Charles Samaran, nesso del quale, in un periodo tutto 
sommato relativamente breve (tra la metà del XII se-
colo e buona parte del XIII), viene fatto un uso smoda-
to nella resa del radicale dell’articolo tedesco der (fig. 
9); oppure si pensi all’invenzione di un compendio 
formato dalla lettera k con asta tagliata da segno ab-
breviativo [k̉ ] per la sillaba finale -k(eit) dei nome a-
stratti78, mentre in Provenza nel medesimo periodo si 
aggiunge una cediglia sotto la d per esprimere il suono 
/tz/, /dz/79. Anche in quest’ambito gli esempi potreb-
bero esser più numerosi ed estendersi ad altre aree geo-
                                                           
dell’Università degli Studi di Palermo, La «Passio sancti Mar-
ciani» nel codice chigiano P VIII 15I, relatore prof. Paolo Cheru-
bini, a. a. 1998-1999. 
78 Senza contare che, a quanto mi risulta, non esiste a tutt’oggi 
uno studio sull’evoluzione del segno con cui già in manoscritti in 
antico tedesco del secolo XII si distingue la scharfes-s dalla nor-
male s gemina. 
79 Cfr. CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, rispettivamente 
alle pp. 401-2 e 483 nota 11. In Italia un fenomeno analogo si fa 
largo con qualche ritardo ma è comunque attestato: basti pensare 
a quanto riferito per il Piemonte da NADA PATRONE, Vivere nella 
scuola, p. 161; in generale v. BARTOLI LANGELI, La scrittura 
dell’italiano. 
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grafiche, come ha fatto recentissimamente Maddalena 
Signorini a proposito della regione di diffusione della 
beneventana all’inizio del XIII secolo con un saggio di 
grande intelligenza sulla scrittura del Ritmo cassine-
se80. L’argomento è comunque di enorme interesse, 
soprattutto se si tiene conto che, in particolare per 
quanto riguarda la regione germanica, soltanto più tar-
di, tra la fine del XIV secolo e il XV, compariranno le 
prime vere e proprie scuole tedesche, scuole di livello 
primario nelle quali, come dettano, ad esempio, gli 
Statuti della città di Lubecca del 1418, si prescrive che 
«allenen schal leren kinderen lesen unde scryven in 
dem dudeschen unde anders nerghen ane», e cioè che 
‘i maestri devono insegnare ai bambini unicamente a 
leggere e scrivere in tedesco e nulla più’81. 

 
 
 
 
 

                                                           
80 M. SIGNORINI, Il Ritmo cassinese: cultura grafico-libraria e 
qualche proposta di correzione, in Scrivere il volgare fra medio-
evo e rinascimento. Atti del Convegno di Studi. Siena, 14-15 
maggio 2008, a cura di N. CANNATA e M. A. GRIGNANI, Ospeda-
letto – Pisa, Pacini, 2009 (Testi e Culture in Europa, 5), pp. 1-26. 
81 Sulle scuole tedesche v. H. BLEUMER, ‘Deutsche Schulmeister’ 
und ‘Deutsche Schule’. Forschungskritik und Materialen, in 
Schulliteratur im späten Mittelalter, hrsg. von K. GRUBMÜLLER, 
München, Wilhelm Fink, 2000 (Münstersche Mittelalter-
Schriften, 69), pp. 77-98, la citazione a p. 81; sono grato 
all’amico Herbert Zielinski per avermene fornito un’eccellente 
traduzione in tedesco moderno. 
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Fig. 9 
 

 
4. Testimonianze dirette dell’insegnamento scolastico 

della scrittura 
 

Nel portare a termine queste sparse considerazioni 
sul rapporto tra insegnamento scolastico e storia della 
scrittura, vorrei sottoporre alla vostra attenzione un 
fatto per certi versi curioso: nel momento in cui, come 
osservato in precedenza, nel tardo medioevo, da rap-
presentazione diretta di suoni la scrittura diventa evo-
cazione di parole e di concetti, gli autori di una nuova 
tipologia testuale (il modus scribendi), a cominciare da 
Hugo Spechtsart di Reutlingen maestro benedettino 
attivo tra Baviera orientale e Austria e autore di un’ope-
ra composta in faticosissimi versi, non si preoccupano 
affatto di ‘spiegare’ l’alfabeto, ma s’impegnano invece 
a descriverne – in quella che sentono quasi come una 
sorta di ‘(pre)gammatica’ – la tecnica di esecuzione, 
fondata su figure costituite dalla composizione più o 
meno articolata di tratti-base giustapposti tra loro se-
condo regole ben precise, quegli elementi che i tratta-
tisti italiani di scrittura del Cinquecento avrebbero 
provveduto ad elencare rigorosamente in corpo, tra-
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versa, testa, mezza testa, punto, mezzo punto, taglio o 
frego (fig. 10)82. 

 

 

Fig. 10 

 

Si tratta di un approccio la cui ragione, nonostante 
le molte pagine dedicate a questo particolare tipo di 
apprendimento della minuscola gotica nota per questo 
anche come ‘scrittura al tratto’, rimane a mio giudizio 
in parte indecifrabile, ma che ebbe comunque un ri-
scontro nell’insegnamento scolastico, a giudicare dalla 
regolarità con cui sono rispettati molti degli ammae-
stramenti impartiti in quei trattatelli. Di fronte al carat-
tere certamente innovativo di questo tipo d’insegna-
mento che si basava sull’acquisizione dei componenti 
minimi delle lettere e non sulle loro ‘figure’, ci si può 
chiedere se un possibile antecedente possa essere rico-
nosciuto nell’uso altomedievale, attestato almeno a 
partire dal secolo VIII, di far copiare, agli scolari che 
per la prima volta si cimentavano con la scrittura, frasi 

                                                           
82 Secondo la ricostruzione, in particolare sulla base del Lumina-
rio di Giovambattista Verini, operata con precisione da S. ZAM-

PONI, La scrittura del libro nel Duecento, in Civiltà comunale: 
libro scrittura documento. Atti del Convegno. Genova, 8-11 no-
vembre 1988, Genova, Società ligure di storia patria, 1988 (= 
«Atti della Società ligure di storia patria», n. s., 29 [103], fasc. 
II), pp. 315-54, e prima di lui da E. CASAMASSIMA, Tradizione 
corsiva e tradizione libraria nella scrittura del Medioevo, Roma, 
Gela editr., 1988; 2a ediz., Manziana, Vecchiarelli, 1999; cfr. 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, pp. 434-35. 
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contenenti parole composte unicamente da lettere for-
mate da una successione di tratti verticali brevi uguali 
a i, come «mimi numinum niuium» o «iui muniui ui-
num minimum minuiui» rinvenute da Wilhelm Meyer 
in un codice di Londra, o con l’aggiunta di poche altre 
lettere munite di tratti ricurvi e aste alte ascendenti e 
discendenti come il versetto 5 del Salmo 10 –  
«omnium inimicorum suorum dominabitur» (fig. 11) – 
rinvenuto da Bernhard Bischoff in sei manoscritti tra 
l’VIII e l’XI secolo83. 

                                                           
83 Si tratta dei codici Fulda, Bonifac. 3, f. 30v, scrittura irlandese 
del secolo VIII; Würzburg, Mp. Th. q. 2, f. 113v, onciale inglese 
del secolo VIII; Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica, Pal. 
lat. 259, f. 97v, scrittura anglosassone del secolo VIII-IX (da do-
ve è tratto il rigo riprodotto nella fig. 11); St Gall 904, p. 77, 
scrittura irlandese del secolo IX (solo «omnium»); Wolfenbüttel, 
Weiss. 53, f. 1r, del secolo IX; München, Clm 14311, f. 1r, del 
secolo XI; le sequenze «mimi numinum niuium» o «iui muniui 
uinum minimum minuiui» si leggono nel codice London, British 
Library, 17. C XVII, per il quale cfr. W. MEYER, Die Buchsta-
benverbindungen der sogenannten gotischen Schrift, in «Abha-
ndlungen der klg. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 
phil.-hist. Kl., N. F., I, 6 (1897), p. 7 sg. ‹conservo volutamente la 
v in forma di u per evidenziare il fenomeno in questione›. Sull'in-
tera questione v. B. BISCHOFF, Elementarunterricht und Proba-
tiones Pennae in der ersten Hälfte des Mittelalters, in Classical 
and Mediaeval Studies in Honor of Edward Kennard Rand, New 
York 1938, pp. 9-20, rist. in BISCHOFF, Mittelalterliche Studien: 
Ausgewählte Aufsätze zur Schriftkunde und Literaturgeschichte, 
I, Stuttgart, A. Hiersemann, 1966, pp. 74-87. Sull’importanza, in 
particolare in ambito anglosassone, di tecniche di apprendimento 
basate sulla lettura di piccoli brani dei Salmi, v. anche PARKES, 
Rædan, areccan, smeagan, p. 8 
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Fig. 11 

 
Come ho detto all’inizio, assai poco è pervenuto, 

purtroppo, dell’effettiva esercitazione di scolari me-
dievali alle prese con l’alfabeto. I frammenti di qua-
derni di scuola d’area umbra (forse folignati) del terzo 
quarto del Quattrocento da me rinvenuti e studiati più 
di una decina di anni or sono non presentano esercizi 
di ‘scrittura al tratto’ che possano in qualche modo 
ricondursi alla dottrina dei modi scribendi: le lettere 
non sono insegnate mediante la composizione progres-
siva di elementi ma nel loro disegno definitivo che 
compare nello ‘essemplo’ tracciato dal maestro sul 
primo rigo della pagina. Essi comportano, in compen-
so, l’apprendimento di un numero di segni superiore a 
quello dei meri elementa alfabetici, poiché tutte le se-
rie proposte per essere replicate dagli scolari includo-
no sempre alcune varianti (sebbene non necessaria-
mente quelle che ci aspetteremmo in un periodo che è 
ancora fortemente caratterizzato – e senz’altro condi-
zionato anche al di fuori dello stretto circuito universi-
tario – dal sistema della textualis), rarissime combina-
zioni di due lettere, la ronne (cioè il compendio per la 
sillaba finale -rum) e sempre anche il segno di pausa 
forte per chiudere il discorso, rappresentato da due 
punti disposti uno sopra l’altro e seguiti da una tilde 
collocata a metà altezza (fig. 12). 
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Fig. 12 
 
L’apprendimento di eventuali legature, e soprattutto 
degli indispensabili compendi e relativi segni abbre-
viativi, è rinviato alla copia dei brevi segmenti testuali 
proposti dal maestro (che, dal momento che con ogni 
probabilità i quaderni riflettono l’insegnamento di una 
scuola d’abaco, senza dubbio servivano anche per ve-
loci esercitazioni mnemotecniche su pesi, misure e 
monete), cui sempre si accompagnava qualche brano 
di preghiera come l’incipit dell’Ave Maria (fig. 13) o 
quello del Pater noster84. 

                                                           
84 I frammenti sono riprodotti integralmente in P. CHERUBINI, 
Frammenti di quaderni di scuola d’area umbra alla fine del XV 
secolo, in «Quellen und Forschungen aus italienischen Archiven 
und Bibliotheken», 76 (1996), pp. 219-52. 
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Fig. 13 
 
Anche le pagine contenenti esercizi di scrittura rinve-
nuti in un libro di mercatura contemporaneo ai prece-
denti e appartenuto a membri della famiglia romana 
dei Massimi non mostrano il tracciato dei singoli ele-
menti che andranno a comporre le lettere: qui siamo di 
fronte, però, a un livello forse di poco superiore a 
quello elementare, dove, a giovani che sanno già scri-
vere, s’insegna la tecnica di legatura ‘alla mercante-
sca’ e lo si fa mediante la ripetizione sulla pagina di 
un rigo contenente ancora una volta un verso cono-
sciuto di qualche poeta latino, un versetto di preghiera 
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o una qualsiasi frase in volgare, che il maestro ha 
scritto in alto come ‘mostra’: è interessante notare che 
gli apprendisti mercanti si scontrano con la difficoltà 
di tracciare, in particolare, quelle lettere che nel siste-
ma della mercantesca hanno un disegno proprio che 
essi non conoscono, quale, ad esempio, la z in forma 
di 3 allungato sotto il rigo la quale non compare nel 
sistema carolino-gotico e che essi confondano quindi 
con la g (fig. 14). Non sappiamo cosa insegnassero a 
voce, accompagnando i loro ‘essempli’, né il maestro 
di Foligno né colui che istruiva i famigli di casa Mas-
simi; di certo essi non insegnavano ai loro allievi i 
nomina delle lettere85. 
 
 

 

 

 

 

 

                                                           
85 Cfr. P. CHERUBINI, Scritture e scriventi a Roma nel secolo XV: 
gruppi sociali, presenze nazionali e livelli di alfabetizzazione, in I 
luoghi dello scrivere da Francesco Petrarca agli albori dell’età 
moderna. Atti del Convegno internazionale di studio dell’Asso-
ciazione italiana dei paleografi e diplomatisti. Arezzo (8-11 otto-
bre 2003), a cura di C. TRISTANO, M. CALLERI e L. MAGIONAMI, 
Spoleto, CISAM, 2006 (Studi e ricerche, 3), pp. 277-312, in par-
ticolare le pp. 302-6. 
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Fig. 14 

 
Questa preoccupazione torna invece con prepotenza 

nelle pagine che, certamente tra la fine degli anni ’30 e 
l’inizio degli anni ’40 del secolo XV, Iacopo Amman-
nati, giovane umanista d’origine lucchese allora poco 
più che diciottenne, predispose in un libretto destinato 
a servire quasi da moderno sussidiario per i piccoli 
Piero e Donato Acciaiuoli a lui affidati dalla loro ma-
dre Lena, da poco rimasta vedova, affinché ne curasse 
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l’educazione86. Nella prima parte dell’attuale Maglia-
bechiano XXI, 150 della Biblioteca Nazionale di Fi-
renze87, dopo aver riportato una serie di esercitazioni 
per uso scolastico, a cominciare dai gradi di parentela 
tra i vari membri familiari (fig. 15) e proseguendo con 
un lessico di animali e altre cose di cui accanto al no-
me in latino o in volgare è fornita la descrizione in la-
tino attingendo principalmente alle Etimologie di Isi-
doro da Siviglia (ma anche da Sallustio, Gellio, Ma-
crobio e Varrone) e talvolta anche la traduzione in 
greco88, Iacopo inserisce una lunga sezione sull’al-
fabeto. 

 
 

                                                           
86 Per questo episodio della vita del futuro cardinale e vescovo di 
Pavia v. IACOPO AMMANNATI PICCOLOMINI, Lettere (1444-1479), 
a cura di P. CHERUBINI, Roma, Ministero per i Beni culturali e 
ambientali. Ufficio Centrale per i Beni archivistici, 1997 (Fonti, 
XXV), I, p. 128. 
87 Il codice magliabechiano è da me citato in Littera fusa et velox: 
riflessioni di un contemporaneo sulle corsive del periodo umani-
stico, in «Scrittura e civiltà», 22 (1998), pp. 295-317 (in partico-
lare, pp. 303-5), dove ne ho dato inoltre una riproduzione nella 
tav. 2. 
88 Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Magliab. XXV, 150, 
ff. 2r-6v. Per quanto riguarda i gradi di parentela, che occupano i 
ff. 2r-v, si tratta di nozioni che facevano evidentemente parte dei 
rudimenta insegnati all’epoca all’inizio dei corsi elementari di 
grammatica, come si vede anche dall’Ars grammatica di Lorenzo 
Valla che è solo di una manciata di anni (1443) posteriore al no-
stro quadernetto: LORENZO VALLA, L’arte della grammatica, a 
cure di P. CASCIANO, Milano, Fondazione Lorenzo Valla – Ar-
noldo Mondatori, 1990, p. 16 e sgg. 
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Fig. 15 
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L’esordio è da Cicerone (fig. 16) e serve ad affermare 
preliminarmente che l’uso della scrittura nasce dalla 
necessità di fissare la memoria e di tramandarla ai po-
steri89. Seguono due pagine in cui, attenendosi in ma-
niera scrupolosa all’inizio del IV libro delle Origines 
di Isidoro – a partire dalla dichiarazione dalla forte eco 
priscinianea che «littere autem dicte quasi legiterae, eo 
quod prestent iter legentibus vel quod in legendo ite-
rentur» – egli illustra l’origine dell’alfabeto presso i 
Greci e i Latini, il ruolo di Ebrei, Siri, Caldei ed Egi-
ziani, la funzione dei Fenici secondo Lucano e la nar-
razione dei miti relativi a Cadmo, Palamede e altri su 
origine e natura delle lettere greche; passa poi a quelle 
latine, partendo dal mito di Carmenta e soffermandosi 
soprattutto sulla natura di consonanti, vocali, semivo-
cali, su suono e funzione particolari di alcune di esse, 
a cominciare da H e K e terminare con Y e Z; conclude 
riferendo la tesi ricordata in precedenza dei tre acci-
denti che caratterizzano ciascuna lettera (nomen, figu-
ra, potestas). 
 

 

 
 

 

Fig. 16 

                                                           
89 Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Magliab. XXV, 150, f. 
7r: «Usus litterarum, ut ait Cicero, memorie et posteritatis causa 
repertus est»: cfr. CIC., Phil. II, 33. 
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Alla fine è l’unica nota che riguarda l’esecuzione dei 
tratti (fig. 17): “Gli antichi distinsero tra le figure delle 
lettere e gli apici, ritenendo che l’apice sia detto così 
perché collocato lontano dal piede e posto al vertice 
della lettera, dal momento che consiste in una linea 
posta al di sopra della figura di ciascuna lettera”; è una 
nota che, però, riferendosi nel brano isidoriano a grafie 
della tarda antichità, appare nettamente superata a 
questo punto della storia della scrittura latina, tanto 
più, poi, dopo che si era avuta la tecnica della textualis 
e quindi della ‘scrittura al tratto’90. 
 

 

 

 

Fig. 17 
 

Certamente il libricino destinato ai piccoli Ac-
ciaiuoli costituisce il supporto per lezioni di gramma-
tica, seppure a un grado elementare. Rispecchia pro-
babilmente un insegnamento di tipo primario com-
prensivo di più livelli che, almeno per quanto riguarda 
Donato (per il quale abbiamo una ricchissima docu-
                                                           
90 Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Magliab. XXV, 150, 
ff. 7r-v: «Inter figuras litterarum et apices veteres distinxerunt: 
apicem dictum volunt, propter quod longe sit a pedibus, sed in 
cacumine littere apponitur, est enim linea iacens super litterarum 
figuras equaliter ducta»; per il resto il lungo brano riporta, con 
qualche piccola variante, il testo di IS., Orig. IV, 1-18, ma con 
l’omissione del § 10 sul valore numerale delle lettere. 
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mentazione autografa), coinvolge innanzi tutto l’ap-
prendimento della scrittura, la quale, nelle parti verga-
te dall’allievo, è talmente simile a quella del maestro 
da non potersene facilmente distinguere. Se il caso 
dell’Ammannati può essere emblematico, si può dire 
che, anche sotto questo aspetto, si torna con gli umani-
sti all’insegnamento classico: non più una tecnica di 
esecuzione, per la quale si rinvia a quei principi gene-
rali di armonia ed equilibrio che ben saranno descritti 
da Mariano Sozzini nella lettera al figlio Bartolomeo, 
ma una descrizione teorica delle lettere e dell’alfabeto. 

 
Con l’Ammannati siamo alla metà del secolo XV. 

Nel 1455 un entusiasta Enea Silvio Piccolomini co-
municava al cardinale Juan Carvajal l’emozione pro-
vata a Francoforte dinanzi ad alcune Bibbie stampate 
proprio allora da Johan Gutenberg con la nuova tecni-
ca a caratteri mobili. La recente invenzione, destinata 
a stravolgere di lì a poco il mondo della cultura e non 
solo, determinò certamente un mutamento radicale nei 
metodi d’insegnamento della scrittura, grazie soprat-
tutto alla progressiva unificazione dei modelli grafici 
da allora proposti nella scuola primaria e alla compar-
sa di materiale didattico prodotto in serie, relativamen-
te a basso costo e sempre più uniforme. Ma la scrittura 
latina – in questo assai più ricca e vivace di quella gre-
ca – giunse a questo appuntamento con un enorme ba-
gaglio di soluzioni grafiche differenti e, soprattutto, 
con un’assai forte tradizione di capacità inventiva che, 
nella fase centrale della sua storia, si era nutrita soprat-
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tutto della dialettica continua tra filone librario e filone 
corsivo. Terminata la parabola di quest’ultimo, con 
l’esaurirsi della forza propulsiva della corsiva nuova 
romana di fronte alla concorrenza della minuscola ca-
rolina, questa straordinaria capacità d’inventare solu-
zioni attinse nuova linfa dallo sforzo continuo di adat-
tare lo strumento grafico alle differenti esigenze di 
rappresentazione fonetica che, nella seconda metà del 
medioevo, diversi gruppi linguistici dell’Europa cen-
tro-occidentale andavano chiedendo allo strumento 
della scrittura latina, per poter meglio fissare i volgari 
con i quali stendere la propria letteratura e redigere i 
propri documenti. 

 
 



87

 

 

Riferimenti fotografici: 
 
Fig. 1. St. Gallen, Stiftsbibliothek, cod. 1092, partico-

lare (HILDEBRANDT, The External School, fig. 2). 
Fig. 2. Wien, Österreichische Nationalbibliothek, Pa-

pyrussammlung, Pap. Vindob. L. 16: Paleografia 
Latina. Tavole, a cura di P. CHERUBINI e A. PRA-

TESI, Città del Vaticano, Scuola Vaticana di Paleo-
grafia, Diplomatica e Archivistica, 2004 (Littera 
Antiqua, 10), tav. 7a. 

Fig. 3. Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 
10959: Paleografia Latina. Tavole, tav. 15. 

Fig. 4. Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 3835: 
Paleografia Latina. Tavole, tav. 17. 

Fig. 5. winn e thorn nelle scritture insulari: CHERUBI-

NI, PRATESI, Paleografia latina, p. 184 fig. 10c-d. 
Fig. 6. Bruxelles, Cathédrale de St. Michel et St. Gu-

dule, Stauroteca o reliquiario della Vera Croce. 
Fig. 7. CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 269 

fig. 3a. 
Fig. 8. Verona, Biblioteca Capitolare, XLII (40), f. 

10v: BIBLIOTECA CAPITOLARE DI VERONA, Vero-
nensis capitularis thesaurus, tav. a p. 59. 

Fig. 9. München, Bayerische Staatsbibliothek, Cgm 
39, f. 18r, particolare: K. SCHNEIDER, Gotische 
Schrifter in deutscher Sprache, I. Von späten 12. 
Jahrhundert bis um 1300, Wiesbaden, Ludwig 
Reichert, 1987, tav. 14. 
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Fig. 10. elementi costitutivi della scrittura ‘al tratto’: 
CHERUBINI, PRATESI, Paleografia latina, p. 435 
fig. 1. 

Fig. 11. Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica, Pal. 
lat. 259, f. 97v, particolare. 

Fig. 12. Roma, Archivio di Stato, Camerale I, Tesore-
ria provinciale della Marca, busta 13, reg. 38 (fo-
gli sciolti), framm. δ, ff. 1 v e 2r: CHERUBINI, 
Frammenti di quaderni, tav. 8. 

Fig. 13. Roma, Archivio di Stato, Camerale I, Tesore-
ria provinciale della Marca, busta 13, reg. 38 (fo-
gli sciolti), framm. γ, ff. 1 v e 2r: CHERUBINI, 
Frammenti di quaderni, tav. 6. 

Fig. 14. Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica, Vat. 
lat. 4829, f. 94r: CHERUBINI, Scritture e scriventi, 
tav. VII. 

Fig. 15. Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Ma-
gliab. VI, 150, f. 2r. 

Fig. 16. Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Ma-
gliab. VI, 150, f. 7r, particolare. 

Fig. 17. Firenze, Biblioteca Nazionale Centrale, Ma-
gliab. VI, 150, f. 8v, particolare. 
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PUBBLICAZIONI DI PAOLO CHERUBINI  
 
In trent’anni ininterrotti di attività scientifica, Paolo Cherubini 

si è occupato di argomenti vari, legati alle diverse situazioni nelle 
quali si è trovato a prestare la propria attività, dalla diplomatica 
longobarda alla storia dell’amministrazione fiscale pontificia (con 
particolare riguardo alla Camera apostolica e al secolo XV); dalla 
storia della città di Roma e dello Stato della Chiesa nel secondo 
Quattrocento (soprattutto durante il pontificato di Paolo II) alla 
cultura medica d’area siciliana, dalla diplomatica pontificia alla 
tradizione manoscritta della Bibbia e all’introduzione della ma-
tematica araba nel tardo medioevo latino. È stato inoltre a lungo 
collaboratore del Dizionario biografico degli Italiani per il quale 
ha scritto numerose voci, nonché di diverse riviste per recensioni 
e schede bibliografiche. Negli ultimi anni ha incentrato il suo 
interesse su tematiche di specifico interesse paleografico mirate 
anche alla stesura del manuale. 

Tenendo conto delle voci più significative, sono dedicati alla 
diplomatica longobarda alcuni saggi nati attorno all’edizione dei 
documenti di un monastero italo-greco vicino a Salerno: Nuovi 

documenti dei principi di Salerno in parafrasi, in Studi in memo-

ria di Ernesto Pontieri (= «Archivio storico per le Province napo-
letane», s. III, 19 [1980]), pp. 45-60; Note di diplomatica longo-

barda salernitana, in «Rassegna degli Archivi di Stato», 42 
(1982), pp. 124-132; Le pergamene di S. Nicola di Gallucanta 

(secc. IX-XII), con presentazione di A. PRATESI, Altavilla Silenti-
na, Studi Storici Meridionali, 1990 (Fonti per la Storia del Mez-
zogiorno Medievale, 9); I notai di Salerno e la tradizione del 

documento, in Scrittura e produzione documentaria nel Mezzo-

giorno longobardo. Atti del Convegno internazionale di studio 

(Badia di Cava, 3-5 ottobre 1990), a cura di G. VITOLO e F. 
MOTTOLA, Badia di Cava, Edizioni 10/17, 1991 (Acta Cavensia, 
1), pp. 333-374; Una consuetudine documentaria salernitana 

poco nota d’età longobarda, in Scritti in onore di Girolamo Ar-

naldi offerti dalla Scuola nazionale di studi medievali, Roma, 
Istituto storico italiano per il medio evo, 2001 (Nuovi studi stori-
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ci, 54) pp. 61-76; Tra longobardi, normanni e greci: osservazioni 

su scrittura e cultura a Salerno nei secoli X-XII, in «Scrittura e 
civiltà», 25 (2001), pp. 113-144. 

Riguardano la storia dell’amministrazione pontificia, con par-
ticolare riguardo alla documentazione della Camera apostolica e a 
figure e istituzioni particolarmente significative del secolo XV: 
La computisteria generale, in M. G. PASTURA RUGGIERO, La 

Reverenda Camera Apostolica e i suoi Archivi (secoli XV-XVIII), 
con contributi di P. CHERUBINI, L. LONDEI, M. MORENA e D. 
SINISI, Roma, Archivio di Stato, 1984, pp. 179-192; ARCHIVIO DI 

STATO DI ROMA, Mandati della Reverenda Camera Apostolica 

(1418-1802), inventario a cura di P. CHERUBINI, Roma, Ministero 
per i Beni culturali e ambientali. Ufficio Centrale per i Beni Ar-
chivistici, 1988 (Quaderni della Rassegna degli Archivi di Stato, 
55); Una fonte poco nota per la storia di Roma: i processi della 

curia del Campidoglio (sec. XV), in Roma: oblio della memoria e 

memoria dell’oblio, a cura di F. TRONCARELLI, Roma, Tielleme-
dia, 2001 (Libraria), pp. 157-182; L’intensa attività di un notaio 

di Camera: Gaspare Biondo, in Dall’Archivio Segreto Vaticano. 

Miscellanea di testi, saggi e inventari, II, Città del Vaticano, Ar-
chivio Segreto Vaticano, 2007 (Collectanea Archivi Vaticani, 
62), pp. 25-145. 

Si occupano di vicende storiche e culturali romane del secon-
do Quattrocento, soprattutto del periodo del pontificato di Paolo 
II, studi che in gran parte (ma non solo) gravitano attorno alla 
figura e all’opera letterario di Iacopo Ammannati segretario di 
Pio II e cardinale dal 1461 al 1479: Giovanni da Itri: armigero, 

fisico e copista, in Scrittura, biblioteche e stampa a Roma nel 

Quattrocento. Atti del Seminario, 1-2 giugno 1979, a cura di C. 
BIANCA, P. FARENGA, G. LOMBARDI, A. G. LUCIANI e M. MI-

GLIO, Città del Vaticano, Scuola Vaticana di Paleografia, Diplo-
matica e Archivistica, 1980 (Littera Antiqua, 1), pp. 33-63; Dei-

fobo Dell’Anguillara tra Roma, Firenze e Venezia, in «Archivio 
della Società romana di storia patria», 103 (1980), pp. 209-234; 
Giacomo Ammannati Piccolomini: libri, biblioteca e umanisti, in 
Scrittura, biblioteche e stampa a Roma nel Quattrocento. Atti del 
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2° Seminario, 6-8 maggio 1982, a cura di M. MIGLIO, con la col-
laborazione di P. FARENGA e A. MODIGLIANI, Città del Vaticano, 
Scuola Vaticana di Paleografia, Diplomatica e Archivistica, 1983 
(Littera Antiqua, 3), pp. 175-256; Il costo del libro, a cura di P. 
CHERUBINI, A. ESPOSITO, A. MODIGLIANI, P. SCARCIA PIACEN-

TINI, ibid., pp. 323-553; Un libro di multe per la pulizia delle 

strade sotto Paolo II (21 luglio 12 ottobre 1467), in «Archivio 
della Società romana di storia patria», 107 (1984), a cura di P. 
CHERUBINI, A. MODIGLIANI, D. SINISI, O. VERDI; Note sul com-

mercio librario a Roma nel ‘400, in «Studi Romani», 34 (1985), 
pp. 212-221; Note alla pubblicazione dell’epistolario di Lorenzo 

de’ Medici, in «Rassegna degli Archivi di Stato», 45 (1985), pp. 
457-476; Tra violenza e crimine di Stato: la morte di Lorenzo 

Oddone Colonna, in Un pontificato ed una città: Sisto IV (1471-

1484). Atti del Convegno, 3-7 dicembre 1984, a cura di M. MI-

GLIO, F. NIUTTA, D. QUAGLIONI, C. RANIERI, Città del Vaticano, 
Scuola Vaticana di Paleografia, Diplomatica e Archivistica, 1986 
(Littera Antiqua, 5), pp. 355-380; Il rione Parione durante il pon-

tificato sistino: analisi di un’area campione, a cura di D. BARBA-

LARGA, P. CHERUBINI, G. CURCIO, A. ESPOSITO, A. MODIGLIANI, 
M. PROCACCIA, ibid., pp. 643-744; Roma e lo Studium Urbis. 

Spazio urbano e cultura dal Quattro al Seicento, catalogo a cura 
di P. CHERUBINI, Roma, Quasar, 1989; Le isole Ionie negli itine-

rari degli umanisti italiani del secolo XV, in Atti del V Convegno 

Internazionale Panionio. 17-21 maggio 1986, vol. I, Argostoli 
1989, pp. 81-91; Studenti universitari romani nel secondo Quat-

trocento a Roma e altrove, in Roma e lo Studium Urbis. Spazio 

urbano e cultura dal quattro al seicento. Atti del convegno. Ro-

ma, 7-10 giugno 1989, Roma, Ministero per i Beni culturali e 
ambientali. Ufficio Centrale per i Beni Archivistici, 1992 (Pub-
blicazioni degli Archivi di Stato. Saggi, 22), pp. 101-132; 
L’epistolario del cardinale Iacopo Ammannati Piccolomini, in 
Studi su Lorenzo dei Medici e il secolo XV, a cura di P. VITI (= 
«Archivio storico italiano», 150 [1992]), pp. 995-1028; Note sul 

Libro imperiale di Giovanni Bonsignori (e sulla fortuna della 

figura di Cesare nel basso Medioevo), in La Storiografia umani-
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stica. Convegno Internazionale di studi. Messina, 22-25 ottobre 

1987, vol. I*, Messina, Sicania, 1992, pp. 267-309; Motivazioni 

culturali e ideologiche nell’esperienza storiografica di Iacopo 

Ammannati, in UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI SIENA, Umanesimo a 

Siena. Letteratura, Arti figurative, Musica. Atti del Convegno a 
cura di E. CIONI e D. FAUSTI, con introduzione di R. GUERRINI, 
Siena, La Nuova Italia, 1994, pp. 185-218; IACOPO AMMANNATI 

PICCOLOMINI, Lettere (1444-1479), a cura di P. CHERUBINI, voll. 
3, Roma, Ministero per i Beni culturali e ambientali. Ufficio Cen-
trale per i Beni Archivistici, 1997 (Pubblicazioni degli Archivi di 
Stato. Fonti XXV); Greci e questione orientale nelle lettere di un 

cardinale del Quattrocento, in «Έ²a kaiV eJsperiva», 3 (1996-
1997), pp. 195-216 [una versione ridotta è apparsa in versione 
italiana e greca in Due popoli – una storia. Studi di storia italo-

ellenica, a cura di N. MOSCHONAS, I, Atene, Camera di commer-
cio italoellenica, 1998, pp. 71-83 (= jEllene" kai anatolikov 
zhvthma sta gravmmata enov" kardinalivou tou 15ou aiwvna, in 
D˜o laoiv - miva istoriva. Melethvmata ellhvno-italikhv" istoriva", 
pp. 77-92)]; Iacopo Ammannati Piccolomini e il cenacolo umani-

stico, in «Res publica litterarum», 30, 10 della n. s. (2007), pp. 
76-114. 

Più specificatamente orientati verso problemi di diplomatica 
pontificia (comprese la produzione di documenti contabili e la 
produzione di materiale documentario a stampa per il finanzia-
mento della crociata) sono: Nuovi documenti su Leonardo Della 

Rovere nipote di Sisto IV e prefetto di Roma (con cinque lettere a 

Lorenzo de’ Medici), in P. CHERUBINI, G. GUALDO, Lettere con-

cistoriali di Eugenio IV e Sisto IV. Tra diplomatica e storia, in 
«Bullettino dell’Istituto storico italiano per il medio evo», 102 
(1999), pp. 167-208; La Bolla di Paolo II: un commento diploma-

tistico (con qualche notizia dai Registri Vaticani), in Da Luni a 

Sarzana 1204 – 2004. Ottavo centenario della traslazione della 

sede vescovile. Convegno internazionale di studi – Sarzana, Ita-
lia, 30 settembre – 2 ottobre 2004, a cura di A. MANFREDI e P. 
SVERZELLATI, Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vatica-
na, 2007 (Studi e testi, 442), pp. 355-400; Ancora una lettera di 
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notifica di Bonifacio VIII (Dall’Archivio Capitolare di Agrigen-

to), in Scritti per Isa. Raccolta di studi offerti a Isa Lori Sanfilip-

po, a cura di A. MAZZON, Roma, Istituto storico per il medio evo, 
2008 (Nuovi Studi storici, 76), pp. 217-30; Ancora litterae pre-

stampate nell’età degli incunaboli, in In uno volumine. Studi in 

onore di Cesare Scalon, a cura di L. PANI, Udine, Forum, 2009, 
pp. 79-96. 

Per l’introduzione dell’aritmetica araba nell’Occidente latino 
alla fine del medioevo e le scuole d’abaco e di mercatura si veda-
no: Il numero come elemento di disturbo: ipotesi sull’evoluzione 

della mercantesca, in Lo scaffale della biblioteca scientifica in 

volgare (secc. XIII-XVI). Atti del Convegno (Matera, 14-15 otto-
bre 2004), a cura di R. LIBRANDI e R. PIRO, Firenze, SISMEL – 
Edizione del Galluzzo, 2006 (Micrologus Library, 16), pp. 313-
39; Studiare da banchiere nella Roma del Quattrocento, introdu-
zione di G. VIGORELLI, Milano, Associazione per lo Sviluppo 
degli Studi di Banca e Borsa – Università Cattolica del Sacro 
Cuore. Facoltà di Scienze Bancarie Finanziarie e Assicurative, 
2007 (Quaderni, 22). 

L’area siciliana è invece presente sostanzialmente per due 
contributi che hanno entrambi per oggetto un codice medico-
alchemico di probabile origine isolana: Lapidari, virtù terapeuti-

che di pietre piante e animali, scongiuri in un codice medico-

alchemico tardo-medievale a Palermo, in «Pan. Studi dell’Isti-
tuto di Filologia Latina “Giusto Monaco”», 18-19 [= Miscellanea 

di studi in memoria di Cataldo Roccaro] (2001), pp. 101-145; 
Cultura medica pratica e scrittura alla fine del Medioevo a Pa-

lermo, in «Scrittura e civiltà», 25 (2001), pp. 201-222. 
L’interesse per l’evoluzione della Bibbia dal punto di vista 

paleografico e codicologico, rappresentato dai saggi elencati di 
seguito, ha portato all’ideazione e al coordinamento di un lavoro 
a più mani che ha coinvolto studiosi italiani e stranieri (saggi 
raccolti in Forme e modelli della tradizione manoscritta della 

Bibbia, a cura di P. CHERUBINI, prefazione di C. M. card. MAR-

TINI, introduzione di A. PRATESI, Città del Vaticano, Scuola Va-
ticana di Paleografia, Diplomatica e Archivistica, 2005 [Lettera 
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Antiqua, 13]): La Bibbia di Danila: un monumento ‘trionfale’ per 

Alfonso II di Asturie, in «Scrittura e civiltà», 23 (1999), pp. 75-
131; Le Bibbie spagnole in visigotica, in Forme e modelli, pp. 
108-173; La Biblia de Danila, in La Biblia de Danila (Codex 

Biblicus Cavensis, Ms. 1 de la abadía de la Santísima Trinidad 

de Cava dei Tirreni). Estudios, Gobierno del Principato de Astu-
rias y Gran Enciclopedia Asturiana, [Oviedo] 2010, pp. 5-59. 

Infine, d’argomento paleografico sono i seguenti studi che per 
molta parte hanno fatto da corredo a Paleografia Latina. Tavole, 
a cura di P. CHERUBINI e A. PRATESI, Città del Vaticano, Scuola 
Vaticana di Paleografia, Diplomatica e Archivistica, 2004 (Litte-
ra Antiqua, 10 [Subsidia studiorum, 3]), e, soprattutto a P. CHE-

RUBINI, A. PRATESI, Paleografia latina. L’avventura grafica del 

mondo occidentale, Città del Vaticano, Scuola Vaticana di Paleo-
grafia, Diplomatica e Archivistica, 2010 (Littera Antiqua, 16): 
Frammenti di quaderni di scuola d’area umbra alla fine del seco-

lo XV, in «Quellen und Forschungen aus italienischen Archiven 
und Bibliotheken», 76 (1996), pp. 219-252; Littera fusa et velox: 

riflessioni di un contemporaneo sulle corsive d’età umanistica, in 
«Scrittura e civiltà», 22 (1998), pp. 295-317; Mercantesca roma-

na/mercantesca a Roma?, in «Bullettino dell’Istituto storico ita-
liano per il medio evo», 101 (1997-1998), pp. 333-387; Cultura 

grafica a Roma all’epoca di Niccolò V, in Niccolò V nel sesto 

centenario della nascita. Atti del convegno internazionale di stu-

di. Sarzana, 8-10 ottobre 1998, a cura di F. BONATTI e A. MAN-

FREDI, Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 2000 
(Studi e testi, 397), pp. 157-195; La scrittura latina, in F. M. 
BERTOLO, P. CHERUBINI, G. INGLESE, L. MIGLIO, Breve storia 

della scrittura e del libro, Roma, Carocci, 2004 (Le Bussole, 
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